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       O Aίσωπος είναι ο σπουδαιότερος μυθοποιός της αρχαιότητας. Έζησε γύρω στον 6ο π.X. αιώνα αλλά οι πληροφορίες που έχουμε για τη ζωή του, γενικότερα, είναι αρκετά συγκεχυμένες. Σύμφωνα με τις περισσότερες και θετικότερες πηγές, καταγόταν από τη Φρυγία, εξίσου δυνατή είναι, όμως, κι η άποψη που τον θέλει να κατάγεται από τη Θράκη. Οπωσδήποτε, πάντως, ο Aίσωπος ήταν πρόσωπο υπαρκτό. Tα περισσότερα γνωστά στοιχεία γι’ αυτόν είναι πως υπήρξε σύγχρονος της ποιήτριας Σαπφώς   και των Εφτά Σοφών της Aρχαίας Eλλάδας και ότι, για ένα διάστημα, ήταν σκλάβος ενός Σάμιου που λεγόταν Iάδμονας. Aυτές τις πληροφορίες τις αντλούμε από τον Hρόδοτο (II, 134) που έζησε λίγα χρόνια στη Σάμο, πριν από το 454 π.X. και που γράφοντας για κάποιο άλλο πρόσωπο, αναφέρει τυχαία τον Aίσωπο, τον κύριό του Iάδμονα και τον αδελφό της Σαπφώς, Xάραξο. Ως έτος θανάτου του Aισώπου αναφέρεται το 564 π.X. και η παράδοση λέει πως τον σκότωσαν οι κάτοικοι των Δελφών, επειδή τους πρόσβαλε, γεγονός που το αναφέρει ο Hρόδοτος και εν μέρει ο Aριστοφάνης («Σφήκες», 1446 - 48). H πρώτη συλλογή των μύθων του Aισώπου έγινε από τον Δημήτριο τον Φαληρέα (300 π.X.) αλλά δυστυχώς, η συλλογή αυτή δεν διασώθηκε. Όμως σώθηκαν και έφτασαν στις μέρες μας άλλες συλλογές, μεταγενέστερες, μεταξύ των οποίων και μία του Kοραή (Παρίσι, 1810).     
                                 

                              
Η παρούσα βιβλιογραφική εργασία έχει ως στόχο την συγκέντρωση πέντε Αισώπειων μύθων από τρεις διαφορετικές συλλογές για να καταγραφούν οι διαφορές δηλαδή οι παραλλαγές. Μερικούς μύθους, τους έχω βρει σε παραλλαγές από περισσότερες από τρεις συλλογές. 
Οι συλλογές με τις οποία ασχολήθηκα είναι: 
· Βουρνάς Τάσος, Αισώπου Μύθοι, Ελληνικός Εκδοτικός Οργανισμός, Τόμος Α΄, Β΄. 

· Μαυρόπουλος Γ. Θεόδωρος, Αισώπειοι μύθοι: κείμενο, μετάφραση, σχόλια, νεοελληνικές ρήσεις παράλληλες των "Αισώπειων Μύθων", αλφαβητικός θεματογραφικός κατάλογος, Εκδόσεις Ζήτρος, Αθήνα 2005.

· Τσιμικάλη Πιπίνας, Παραμύθια του Αισώπου, Αστήρ, Αθήνα 1963.

· Νούκιος Ανδρόνικος, Αιτωλός Γεώργιος (Επιμέλεια Γ.Μ. Παράσογλου), Αισώπου Μύθοι, Εστία: Νέα Ελληνική Βιβλιοθήκη, Θεσσαλονίκη 2008. 

· Κυριαζόπουλος Αθανάσιος (εισαγωγή–μετάφραση–σχόλια),  Αίσωπος: Μύθοι 1,  Εκδόσεις Κάκτος, Αθήνα 1998, τόμος 1, 2, 3. 

· E. Chambry, Aesopi Fabulae, Παρίσι 1925/1926. 

Οι μύθοι που επέλεξα είναι οι εξής: 

· Γυναίκα και υπηρέτριες.

· Η γυναίκα και η κότα.

· Χελώνα και λαγός. 

· Λιοντάρι, λύκος και αλεπού.

· Το μυρμήγκι.

1ος Μύθος:  Γυναίκα και υπηρέτριες 

Α)   Γυναίκα και υπηρέτριες
       Μια γυναίκα χήρα πολύ εργατική που είχε υπηρέτριες συνήθιζε να τις ξυπνάη την νύκτα, μόλις λαλούσε ο πετεινός, για να πιάσουν τη δουλειά τους. Αυτές, που ταλαιπωρούνταν συνεχώς, συμφώνησαν να πνίξουν τον πετεινό του σπιτιού, γιατί πίστευαν πώς εκείνος ήταν η αιτία των κακών και τους σήκωνε νύχτα η κυρά τους. Όταν όμως το έκαναν έπεσαν σε χειρότερη κατάσταση, γιατί η κυρά τους αγνοώντας την ώρα που κράζανε οι πετεινοί, τις ξυπνούσε πιο βαθειά νύχτα για τη δουλειά. 

       Έτσι και σε πολλούς ανθρώπους οι δικές τους σκέψεις γίνονται αίτια των συμφορών τους. 

* Βουρνάς Τάσος, Αισώπου Μύθοι, Ελληνικός Εκδοτικός Οργανισμός, Τόμος Α΄ , σελ. 46 – 47. 

Β)      Γυνή και Θεράπαιναι 
          Μια χήρα γυναίκα που της άρεσε η δουλειά και είχε υπηρέτριες συνήθιζε να τις σηκώνει από τον ύπνο τη νύχτα και να τις στρώνει στις δουλειές με τα λαλήματα των πετεινών. Αυτές, επειδή ταλαιπωρούνταν συνεχώς από τον κόπο, αποφάσισαν ότι πρέπει να σκοτώσουν τον πετεινό του σπιτιού, επειδή κατά τη γνώμη τους εκείνος σήκωνε από τον ύπνο της νύχτας την αφέντρα τους. Όμως, όταν το έκαναν, τους συνέβη να πέσουν σε μεγαλύτερες δυσκολίες. Δηλαδή η αφέντρα τους αγνοώντας την ώρα των πετεινών άρχισε να τις σηκώνει από τον ύπνο πιο νωρίς τη νύχτα. 

        Η διήγηση δείχνει ότι για πολλούς ανθρώπους οι σκέψεις τους γίνονται αιτίες για κακά. 

*  Μαυρόπουλος Γ. Θεόδωρος, Αισώπειοι μύθοι: κείμενο, μετάφραση, σχόλια, νεοελληνικές ρήσεις παράλληλες των "Αισώπειων Μύθων", αλφαβητικός θεματογραφικός κατάλογος, Εκδόσεις Ζήτρος, Αθήνα 2005, σελ. 170 – 171. 

Γ)   Νοικοκυρά και υπηρέτριες
         Έξω από την πόλη, στην εξοχή, ήταν ένα μεγάλο χτήμα, με αμπέλια, δέντρα και χωράφια. Και στη μέση του ήταν ένα ψηλό κι όμορφο σπίτι, όπου καθόταν η νοικοκυρά. Άξια γυναίκα. Διεύθυνε το χτήμα ολόκληρο, πουλούσε καλά τις σοδειές της και καμιά φορά τη βδομάδα έστελνε στην αγορά ένα σωρό παχειά και τρυφερά κοτόπουλα.

          Οι εργάτες δεν απόλειπαν από το χτήμα ολοχρονίς· όργωναν και θέριζαν, κλάδευαν τα δέντρα και τ’ αμπέλια, πατούσαν το σταφύλι, έβοσκαν τα ζωντανά. Και κάθε μεσημέρι, που έπαυαν αποσταμένοι τη δουλειά, τους περίμενε, στη μεγάλη κουζίνα του σπιτιού, μπόλικο και καλομαγειρεμένο φαΐ. 

            Το χτήμα ήθελε δουλειά, μα και το σπίτι δεν υστερούσε. Η νοικοκυρά είχε τρεις γερές κοπέλες για τη φροντίδα του, που συνήθιζε να τις ξυπνά, νύχτα ακόμα, με το κράξιμο του πετεινού.

  - Εμπρός, τους φώναζε, σηκωθείτε! Οι κότες θέλουν το σιτάρι τους, τα γουρούνια το πίτουρό τους κ’ οι κατσίκες να πάνε στη βοσκή. Δεν τις ακούτε που βελάζουν; Η αυλή πρέπει να σκουπιστεί, το σπίτι να συγυριστεί και μόλις έρθει το μεσημέρι, η σούπα να ‘ναι έτοιμη και το κρέας βρασμένο. Ίσα – ίσα προφταίνετε! Μη χασομεράτε, γιατί η ώρα περνά. Σηκωθείτε! 

             Οι κοπέλες – τι να κάνουν;  – σηκώνονταν θέλοντας και μη. Τους άρεσε πολύ ο ύπνος κι αν περνούσε από το χέρι τους, θα κοιμόνταν καμιά – δυο ώρες ακόμα, μπορεί και τρεις. 

             Καθώς σηκώνονταν, όμως, άρχιζαν τις μουρμούρες. 

  - Μα είναι σωστό, έλεγαν, να μας σηκώνει η κυρά μας δυο ώρες νύχτα; Ίσα – ίσα τότε που ο ύπνος είναι πιο γλυκός; Πού ξανακούστηκε τέτοιο πράγμα; 

             Και μόλις άρχιζαν τη δουλειά, άρχιζαν και τις κουβέντες. 

  - Τι να σας πω, είπε μια μέρα η πιο μεγάλη, η πιο υπναρού, αυτό το πρωϊνό  ξύπνημα δε μπορώ να το χωνέψω. 

  - Λέει, πως κοιμόμαστε νωρίς το βράδυ, είπε η δεύτερη, αυτό όμως δεν έχει σημασία. Εμένα μ’ αρέσει ο ύπνος το πρωΐ κι ας πέφτω στο κρεβάτι μου από το απόγευμα. 

  - Αμ’ η κυρά μας; Έκαμε η τρίτη, τι ανάγκη έχει να ξυπνά τόσο νωρίς; Εγώ, αν είχα τα καλά της, θα κοιμόμουνα ως το μεσημέρι. Όχι, μόλις ακούει τον πετεινό, να ξεπετιέται από το κρεβάτι της! 

  - Αυτός ο πετεινός μας παίρνει όλες στο λαιμό του! Είπε η πιο μεγάλη. 

     Και ξαφνικά τα μάτια της έλαμψαν.

  - Έχω μια ιδέα!, ψιθύρισε. 

  - Καλή; Τη ρώτησαν οι άλλες. 

  - Περίφημη. Μα ακούστε τη καλύτερα και θα μου πείτε. Παραδέχεστε ότι ο πετεινός είναι η αιτία της συμφοράς μας; 

   - Ακούς δεν το παραδεχόμαστε!, απάντησε η δεύτερη. Αν δεν ήταν αυτός, δε θα ξυπνούσε τέτοια ώρα η κυρά μας κ’ έτσι θα κοιμόμαστε κ’ εμείς περισσότερο.

   - Αυτό το τέρας!, είπε κ’ η τρίτη. Χορταίνει τον ύπνο γρήγορα κι αρχίζει να ξελαρυγγιάζεται, πριν ακόμη χαράξει.

   - Λοιπόν, μεθαύριο που θα στείλουμε τα κοτόπουλα στην αγορά, στέλνουμε κι αυτόν μαζί να τον ξεφορτωθούμε; Θα βρούμε τρόπο, χωρίς να μας δει η κυρά. 

   - Και δεν τον στέλνουμε!, είπαν ολόχαρες οι άλλες. Αληθινά περίφημη ιδέα είχες. Μπράβο! 

   - Σιωπή τώρα!, μην το μάθει κανείς!, τους είπε η μεγάλη. 

   - Για κουτές μας περνάς; Έννοια σου.

     Σε τρεις μέρες γινόταν το παζάρι στην πόλη. Η νοικοκυρά με τις κοπέλες κατέβηκαν στο κοτέτσι αποβραδίς και διάλεξαν τα κοτόπουλα που θα έστελναν μαζί με τα λαχανικά. Τα έβαλαν στα κλουβιά τους, μα καθώς έφευγαν, η μια από τις τρεις γύρισε με τρόπο, έπιασε τον πετεινό και τον έβαλε μέσα σ’ ένα κλουβί. Και λίγο ύστερα από τα μεσάνυχτα, ο γέρο – περιβολάρης φόρτωσε το κάρο του κ’ έφυγε. Η πόλη ήταν αρκετά μακριά κ’ έπρεπε να φτάσει στην αγορά πριν καλά – καλά ξημερώσει. 

      Η νοικοκυρά ξύπνησε νωρίς – νωρίς, όπως πάντα, και περίμενε να κράξει ο πετεινός, για να σηκωθεί από το κρεβάτι της. Η ώρα όμως περνούσε και δεν τον άκουγε. Σηκώθηκε τότε παραξενεμένη και ξύπνησε τις κοπέλες.

   - Τι έγινε ο πετεινός; Είπε, και δεν τον ακούω; 

      «Ούτε και θα τον ακούσεις πια», είπαν μέσα τους εκείνες χαρούμενες.

         Σε λίγο κατέβαιναν με την κυρά τους στο κοτέτσι κ’ έκαναν πως έψαχναν να τον βρουν. Δεν τον βρήκαν όμως. 

    - Θα βγήκε έξω και θα τον έφαγε καμιά αλεπού, είπε η μεγάλη η υπναρού.

     - Σίγουρα, είπε η δεύτερη. Αλλιώς δε μπορούσε να χαθεί!

     - Κρίμα στο πουλί, έκαμε η τρίτη, τάχα λυπημένη. 

     - Μπορεί να τον βάλατε, κατά λάθος, μαζί με τα κοτόπουλα και να είναι τώρα στο παζάρι, είπε η νοικοκυρά. Ό,τι και να έγινε, δεν πειράζει, μικρό το κακό. 

        Και δεν ξαναμίλησε για τον πετεινό της. 

        Την άλλη μέρα όμως το πρωΐ, μόλις άνοιξε τα μάτια της, σηκώθηκε αμέσως.

         «Τώρα δεν έχω πια τον πετεινό μου να μου φωνάζει την ώρα», συλλογίστηκε, «και πρέπει να έχω το νου μου εγώ». 

          Κ’ έτρεξε στην κάμαρα που κοιμούνταν οι κοπέλες και τις ξύπνησε.

          Εκείνες σηκώθηκαν, κι όταν βγήκαν έξω, στην αυλή, δεν πίστευαν στα μάτια τους. 

       - Μα είναι νύχτα ακόμα, είπε η μία, τι την έπιασε την κυρά μας και μας ξύπνησε τέτοιαν ώρα; 

       - Αλήθεια, τι την έπιασε; Αναρωτήθηκαν κ’ οι άλλες.

        Μα και την άλλη μέρα έγινε το ίδιο και την παράλλη κι όλες τις άλλες. 

        Από τότε που χάθηκε ο πετεινός, η κυρά τους τις ξυπνούσε μια ώρα νωρίτερα. Στην αρχή καμιά τους δε μπορούσε να καταλάβει γιατί, ώσπου κάποτε η μεγάλη, η υπναρού, φώναξε ξαφνικά: 

       - Ξέρετε τι γίνεται; Η κυρά μας δεν ακούει τώρα τον πετεινό να κράζει και σηκώνεται πιο νωρίς.

        - Καλά λες, είπαν οι άλλες, αυτό είναι!

        - Αυτό είναι! Κ’ εμείς, οι άμυαλες, τι κάναμε!

        - Διώξαμε τον πετεινό και την πάθαμε σαν ανόητες! 

         Πήγαμε   για καλύτερα και βρήκαμε χειρότερα. Τιμωρηθήκαμε όμως για τα καλά!  

* Τσιμικάλη Πιπίνας, Παραμύθια του Αισώπου, Αστήρ, Αθήνα 1963, σελ. 99 – 100. 

Δ)   Γυναίκα χήρα και δουλεύτρες  
       Γυναίκα χήρα είχε δουλεύτρες και πάσα τες ασήκωνε εις την δουλείαν όταν έκραζεν ο αλέκτορας. Το λοιπόν αι δουλεύτρες εβουλεύθησαν να σκοτώσουν τον αλέκτορα, διότι εξύπνιζε την κυρά τους. Και όταν έπνιξαν τον αλέκτορα, εσυνέβη ότι έπαθαν χειρότερα, επειδή η κυρά τους δεν εγρίκα την ώραν και τες ασήκωνε πλέον αργότερα της νυκτός. 

       Ο μύθος δηλοί ότι όσα βουλεύματα δεν γίνονται καλά γίνονται αίτια των κακών. 

*  Νούκιος Ανδρόνικος, Αιτωλός Γεώργιος (Επιμέλεια Γ.Μ. Παράσογλου), Αισώπου Μύθοι, Εστία: Νέα Ελληνική Βιβλιοθήκη, Θεσσαλονίκη 2008, σελ. 141. 
Ε)   Η γυναίκα και οι υπηρέτριες 
       Μια φιλόπονη χήρα είχε τη συνήθεια να ξυπνάει τις υπηρέτριές της νύχτα, μόλις λαλούσε ο κόκορας, για να στρωθούν στη δουλειά. Εκείνες, αποκαμωμένες, αποφάσισαν να πνίξουν τον κόκορα του σπιτιού, γιατί τον θεωρούσαν υπεύθυνο για την ταλαιπωρία τους, αφού ξυπνούσε την κυρία τους νύχτα. Όταν όμως εκτέλεσαν το σχέδιό τους, τις βρήκε χειρότερο κακό: η χήρα, μη ξέροντας ποιαν ώρα λαλούν οι πετεινοί, τις ξυπνούσε ακόμα πιο νωρίς. 

       Έτσι και σε πολλούς ανθρώπους τα ίδια τους τα σχέδια γίνονται αίτια των δεινών τους. 

ΠΑΡΑΛΛΑΓΗ:
         Μια φιλόπονη χήρα συνήθιζε να ξυπνάει τις υπηρέτριές της νύχτα, την ώρα που λαλούσαν οι πετεινοί, για να πιάσουν δουλειά. Εκείνες, ταλαιπωρημένες από τη διαρκή κούραση, αποφάσισαν πως έπρεπε να σκοτώσουν τον κόκορα του σπιτιού, γιατί αυτός ξυπνούσε νύχτα την κυρία τους. Όταν όμως το έκαναν, τις βρήκαν χειρότερα δεινά, αφού εκείνη, μη ξέροντας την ώρα των πετεινών, τις σήκωνε ακόμα πιο νωρίς. 

        Ο μύθος δηλώνει ότι για πολλούς ανθρώπους αιτία των συμφορών τους είναι οι ίδιες τους οι αποφάσεις. 

*  Κυριαζόπουλος Αθανάσιος (εισαγωγή–μετάφραση–σχόλια),  Αίσωπος: Μύθοι 1,  Εκδόσεις Κάκτος, Αθήνα 1998, τόμος 1, σελ. 147 – 149. 

ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ: 

      Οι δύο πρώτες συλλογές μοιάζουν πάρα πολύ (Βουρνάς Τάσος, Αισώπου Μύθοι, Ελληνικός Εκδοτικός Οργανισμός, Τόμος Α΄  και Μαυρόπουλος Γ. Θεόδωρος, Αισώπειοι μύθοι: κείμενο, μετάφραση, σχόλια, νεοελληνικές ρήσεις παράλληλες των "Αισώπειων Μύθων", αλφαβητικός θεματογραφικός κατάλογος, Εκδόσεις Ζήτρος, Αθήνα 2005). Οι υπηρέτριες σκοτώνουν τον πετεινό (στην 1η συλλογή τον πνίγουν) για να γλιτώσουν τις δουλειές. Όμως επειδή η χήρα δεν ξέρει την ώρα χωρίς τον πετεινό, ξυπνάει τις υπηρέτριες από τη νύχτα. Η 1η συλλογή ονομάζεται «γυναίκα και υπηρέτριες» ενώ η 2η «γυνή και θεράπαιναι» (= υπηρέτριες). Υπάρχει μια διαφοροποίηση στον τίτλο αλλά η σημασία είναι η ίδια. Η υπηρέτρια στο κείμενο του μύθου αυτού λέγεται με δυο ομόρριζους τύπους: θεράπαινα και θεραπαινίς (θεράπων = υπηρέτης και θεραπεύω = υπηρετώ). Η αφέντρα, επίσης, λέγεται δέσποινα και δεσπότης (δεσπότης = αφέντης και δεσπόζω = αφεντεύω). Όσον αφορά το επιμύθιο, στην 1η συλλογή  τονίζει ότι οι σκέψεις των ανθρώπων γίνονται αίτια των συμφορών τους ενώ στη 2η συλλογή οι σκέψεις των ανθρώπων γίνονται αιτίες για κακά (συμφορές ≠ κακά). Νεοελληνική ρήση παράλληλη του «Αισώπειου Μύθου» : «Άσκεφτος ο νους, διπλός ο κόπος».  

      Η 3η συλλογή (Τσιμικάλη Πιπίνας, Παραμύθια του Αισώπου, Αστήρ, Αθήνα 1963) που έχει τον τίτλο: «Νοικοκυρά και υπηρέτριες» έχει πολλές διαφορές με τις υπόλοιπες συλλογές επειδή είναι παραμύθι και έχει διασκευαστεί. Επειδή είναι παραμύθι και προορίζεται για παιδιά, έχει διαλόγους και πολλές εικόνες (γι’ αυτό έχει και μεγάλη έκταση). Μ’ αυτά τα μέσα επιτυγχάνεται η ζωντάνια, η αμεσότητα και η παραστατικότητα. Όσον αφορά το περιεχόμενο, η γυναίκα δεν αναφέρεται ότι είναι χήρα αλλά ονομάζεται «νοικοκυρά, άξια γυναίκα». Ακόμη, περιγράφεται το κτήμα και οι δουλειές που πρέπει να γίνονται στο σπίτι. Οι υπηρέτριες είναι τρεις και κουράζονται πολύ με τις δουλειές. Ο πετεινός σ’ αυτή τη συλλογή δεν σκοτώθηκε αλλά πουλήθηκε στο παζάρι. Όσον αφορά το επιμύθιο, ο διδακτικός στόχος είναι ο ίδιος αλλά με άλλα λόγια: «Πήγαμε   για καλύτερα και βρήκαμε χειρότερα. Τιμωρηθήκαμε όμως για τα καλά!».  
        Η 4η συλλογή (Νούκιος Ανδρόνικος, Αιτωλός Γεώργιος (Επιμέλεια Γ.Μ. Παράσογλου), Αισώπου Μύθοι, Εστία: Νέα Ελληνική Βιβλιοθήκη) έχει τίτλο: Γυναίκα χήρα και δουλεύτρες  (υπηρέτριες ≠ θεράπαιναι ≠ δουλεύτρες). Ο μύθος αυτός έχει μικρή έκταση και είναι γραμμένος σε καθαρεύουσα. Και σ’ αυτή την περίπτωση, οι υπηρέτριες έπνιξαν τον πετεινό για να γλιτώσουν τις δουλειές αλλά έπαθαν χειρότερα. Όσον αφορά το επιμύθιο, ο μύθος μας διδάσκει ότι όταν οι αποφάσεις μας δεν γίνονται καλές γίνονται αίτιες των κακών. Αυτό το επιμύθιο τονίζει ότι εάν δεν σκεφτόμαστε το καλό και δεν πράττουμε το καλό, οι ενέργειες μας θα γίνουν αιτίες για κακά. 

       Η τελευταία συλλογή, (Κυριαζόπουλος Αθανάσιος, εισαγωγή–μετάφραση–σχόλια,  Αίσωπος: Μύθοι 1,  Εκδόσεις Κάκτος, Αθήνα 1998, τόμος 1),  οποία έχει και μία παραλλαγή μοιάζει πολύ με την προηγούμενη συλλογή. Ο τίτλος είναι ίδιος με τον τίτλο της 1ης συλλογής («Γυναίκα και υπηρέτριες»). Το περιεχόμενο είναι σχεδόν το ίδιο: μια φιλόπονη χήρα κουράζει τις υπηρέτριες της με τις δουλειές. Έτσι, οι υπηρέτριες πνίγουν (στην παραλλαγή σκοτώνουν τον πετεινό) τον πετεινό. Όμως, τα σχέδια γίνονται αίτια των δεινών τους  (επιμύθιο) ενώ στην παραλλαγή τονίζεται ότι αιτία των συμφορών των ανθρώπων είναι οι ίδιες τους οι αποφάσεις. Έτσι, έχουμε ότι οι σκέψεις των υπηρετριών κατέληξαν σε συμφορά ≠ κακά ≠ χειρότερα ≠ δεινά. Διαφορετικές λέξεις δηλώνουν την ίδια κατάσταση, στην οποία βρέθηκαν οι υπηρέτριες σκοτώνοντας τον πετεινό. 
2ος  Μύθος: Γυναίκα και κότα
Α)    Η γυναίκα και η όρνιθα 
        Μια γυναίκα είχε μια όρνιθα που της γεννούσε καθημερινά ένα αυγό. Πιστεύοντας πώς αν την ταΐση με περισσότερο κριθάρι θα της γεννούσε δυο φορές την ημέρα, έτσι κι’ έκανε. Η όρνιθα όμως παχαίνοντας πολύ, δεν μπορούσε πια να γεννήση ούτε μια φορά την ημέρα. 

        Ο μύθος σημαίνει ότι όσοι από πλεονεξία επιθυμούν τα πολλά, χάνουν όσα έχουν. 

*   Βουρνάς Τάσος, Αισώπου Μύθοι, Ελληνικός Εκδοτικός Οργανισμός, Τόμος Α΄ , σελ. 47. 

Β)            Γυνή και όρνις 
                Μια χήρα γυναίκα είχε μια κότα που της γεννούσε κάθε μέρα ένα αυγό. Επειδή νόμισε ότι, αν βάλει δίπλα στην κότα περισσότερα κριθάρια, αυτή θα γεννά δυο φορές τη μέρα, το έκανε. Αλλά η κότα, καθώς πάχυνε, δεν μπορούσε να γεννήσει ούτε μια φορά τη μέρα. 

                 Η διήγηση δείχνει ότι όσοι από πλεονεξία επιθυμούν τα περισσότερα χάνουν και όσα έχουν. 

*  Μαυρόπουλος Γ. Θεόδωρος, Αισώπειοι μύθοι: κείμενο, μετάφραση, σχόλια, νεοελληνικές ρήσεις παράλληλες των "Αισώπειων Μύθων", αλφαβητικός θεματογραφικός κατάλογος, Εκδόσεις Ζήτρος, Αθήνα 2005, σελ. 171 – 173. 

Γ)    Γυναίκα και κότα
        Μια γυναίκα είχε μια κοτούλα άσπρη κι όμορφη κ’ ήμερη σαν αρνάκι. 

       Πηγαινοερχόταν όλη την ημέρα στην αυλή, έτρωγε το κριθαράκι της, σκάλιζε κ’ εύρισκε σκουληκάκια κ’ έπινε δροσερό νεράκι από το αυλάκι του περιβολιού. Και κάθε μεσημέρι έμπαινε στο καλάθι της κ’ έμενε κάμποση ώρα. Ύστερα πηδούσε φτερουγίζοντας και σήκωνε τον κόσμο στις φωνές. 

      - Κο – κο  κο! κο – κο – κο! Νάτο πάλι τ’ αυγό μου, κυρά! Έλα να το πάρεις. Κο – κο – κο! Ένα χρόνο τώρα έχω που βγήκα από τ’ αυγό κι από τον καιρό που έκανα το πρώτο μου, δεν έχω πάψει ούτε μια μέρα. Κο – κο – κο! είσαι ευχαριστημένη, κυρά; 

       Μπορούσε να μην ήταν ευχαριστημένη με την κοτούλα της η κυρά της; Κάθε βδομάδα που πήγαινε τα λαχανικά με το γαϊδούρι της στο παζάρι, έπαιρνε μαζί της και τα αυγά και τα πουλούσε. Τώρα τελευταία όμως αυγά δεν βρίσκονταν εύκολα κ’ είχαν ακριβύνει πολύ. Η γυναίκα όμως αντί να είναι ευχαριστημένη γι’ αυτό, μουρμούριζε… 

        Ήταν πλεονέχτρα η κυρά και της άρεσε να μαζεύει λεφτά. Τα έβαζε λίγα – λίγα σ’ ένα σακουλάκι, τα έκλεινε στην κασέλα της, και κάπου κάπου τα έβγαζε και τα μετρούσε. 

          Όπου ένα πρωϊνό, καθώς πήγαινε να ρίξει στην κότα κριθαράκι, της ήρθε μια ιδέα: «Βρε, είπε, δεν της δίνω περισσότερο φαΐ να μου κάνει δυο αυγά την ημέρα; Όσο περισσότερο τρώει, τόσο πιο γρήγορα θα κάνει τ’ αυγά! Κ’ έριξε στην κότα της το διπλό φαΐ. Το ίδιο έκανε και το μεσημέρι και το βραδάκι. Κ’ η κότα, τσιμπούσε, τσιμπούσε λαίμαργα το κριθάρι της, ώσπου δεν άφηνε ούτε σπυράκι. Η κυρά της την κοίταζε χαρούμενη. 

             - Βρε, έλεγε, να μην το συλλογιστώ πρωτύτερα τέτοιο απλό πράγμα! Κρίμα! Κρίμα! 

             Και της έδινε ψωμάκι και πίτουρα κι ό,τι περίσσευε από φαΐ. Κ’ η κότα έτρωγε κ’ έτρωγε κ’ έτρωγε, κ’ η γυναίκα δε χόρταινε να την καμαρώνει. 

              - Τρώγε, κοτούλα μου, έλεγε, να μου δίνεις δυο αυγά την ημέρα. Τι να μου κάνει ένα μοναχά; 

               Η κότα, όμως, ύστερα από τόσο φαΐ, άρχισε να παχαίνει. Και σε λίγες μέρες έγινε τόσο παχειά, που έπαψε πια να γεννά. Δεν έκανε ούτε το καθημερινό της αυγό κ’ η κυρά της ήταν να σκάσει.

               - Αχ, έλεγε, δε μ’ άρεσε τότε που είχα ένα αυγουλάκι ταχτικό, ήθελα περισσότερα. Καλά να πάθω! 

*  Τσιμικάλη Πιπίνας, Παραμύθια του Αισώπου, Αστήρ, Αθήνα 1963, σελ. 103. 

Δ)   Γυναίκα χήρα και όρνιθα 

       Μία γυναίκα χήρα είχεν μίαν όρνιθα και κάθε ημέρα εγέννα ένα αυγό. Και η γυναίκα ενόμισεν ότι, αν δώσει πολύ κριθάρι της όρνιθας, θέλει γεννήσει δύο βολές την ημέρα, και έδιδέ της και επαράτρωγεν. Και επειδή η όρνιθα τόσον επάχυνε, ότι δεν εμπόρεσε πλέον να γεννήσει ουδέ μίαν βολά. 

        Ο μύθος έναι εις εκείνους οπού έχουν μικρά κέρδη και πάσχουν να παρακερδίσουν· λοιπόν χάνουν και τα μικρά οπού έχουν. 

* βολά: φορά  

*  Νούκιος Ανδρόνικος, Αιτωλός Γεώργιος (Επιμέλεια Γ.Μ. Παράσογλου), Αισώπου Μύθοι, Εστία: Νέα Ελληνική Βιβλιοθήκη, Θεσσαλονίκη 2008, σελ. 122. 
Ε)    Η γυναίκα και η κότα 

         Μια χήρα είχε μια κότα που κάθε μέρα της γεννούσε κι ένα αβγό. Σκέφτηκε λοιπόν πως, αν της έδινε περισσότερη τροφή, θα έφτανε να γεννάει μέχρι και δύο φορές τη μέρα. Όταν όμως εφάρμοσε το σχέδιό της, η κότα πάχυνε και δεν μπορούσε ούτε μια φορά να γεννήσει. 

         Ο μύθος δηλώνει ότι πολλοί άνθρωποι, που από πλεονεξία ζητούν περισσότερα, χάνουν και αυτά που έχουν. 

ΠΑΡΑΛΛΑΓΗ: 
         Μια χήρα είχε μια κότα που καθημερινά της γεννούσε από ένα αβγό. Σκέφτηκε λοιπόν πως, αν της έδινε περισσότερο κριθάρι, θα μπορούσε να γεννάει δύο φορές τη μέρα. Έτσι κι έκανε, όμως η κότα πάχυνε και δεν μπορούσε να γεννήσει ούτε μια φορά. 

        Ο μύθος δηλώνει ότι πολλοί άνθρωποι που ζητούν από πλεονεξία όλο και περισσότερα, στο τέλος χάνουν κι αυτά που έχουν.

Β΄  ΠΑΡΑΛΛΑΓΗ: 
        Μια χήρα είχε μια κότα που της γεννούσε ένα αβγό την ημέρα. Σκέφτηκε λοιπόν πως, αν την τάιζε με περισσότερο κριθάρι, θα γεννούσε δύο φορές τη μέρα. Έτσι κι έκανε, αλλά η κότα έγινε τετράπαχη και δεν μπορούσε ούτε μια φορά να γεννήσει. 

        Ο μύθος δηλώνει ότι όσοι από πλεονεξία ζητούν περισσότερα, χάνουν και όσα έχουν. 

*  Κυριαζόπουλος Αθανάσιος (εισαγωγή–μετάφραση–σχόλια),  Αίσωπος: Μύθοι 1,  Εκδόσεις Κάκτος, Αθήνα 1998, τόμος 1, σελ. 155 – 157. 

ΣΤ)   Η γυναίκα και η κότα
         Κάποια χήρα αγόρασε μια κότα που της έκανε ένα αυγό τη μέρα. Άρχισε  λοιπόν  να την παραταΐζει, ελπίζοντας πως έτσι θα της κάνει δύο αυγά. Αλλά η κότα πάχυνε κι έγινε νωθρή και δεν μπορούσε πια να κάνει ούτε το ένα.

         Ο μύθος λέει πως όποιος θέλει τα πολλά, χάνει και τα λίγα.  

*  E. Chambry, Aesopi Fabulae, Παρίσι 1925/1926. 

ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ: 
        Οι δύο πρώτες συλλογές μοιάζουν πάρα πολύ (Βουρνάς Τάσος, Αισώπου Μύθοι, Ελληνικός Εκδοτικός Οργανισμός, Τόμος Α΄ , σελ. 47 και Μαυρόπουλος Γ. Θεόδωρος, Αισώπειοι μύθοι: κείμενο, μετάφραση, σχόλια, νεοελληνικές ρήσεις παράλληλες των "Αισώπειων Μύθων", αλφαβητικός θεματογραφικός κατάλογος, Εκδόσεις Ζήτρος, Αθήνα 2005, σελ. 171 – 173). Έχουν τον ίδιο  τίτλο:  Η γυναίκα και η όρνιθα (= κότα) και Γυνή και όρνις. Μια γυναίκα έδινε στην κότα της περισσότερα κριθάρια για να γεννά δύο αβγά την ημέρα. Όμως, η κότα πάχυνε (παχαίνοντας, πάχυνε) δεν μπορούσε να γεννήσει ούτε ένα αβγό. Στη 2η συλλογή η γυναίκα είναι χήρα ενώ στην 1η συλλογή δεν αναφέρεται. Όσον αφορά το επιμύθιο, είναι το ίδιο και στις δύο συλλογές: «όσοι από πλεονεξία επιθυμούν τα πολλά, χάνουν όσα έχουν». Νεοελληνική ρήση παράλληλη του «Αισώπειου Μύθου»: «Όποιος γυρεύει τα πολλά χάνει κι αυτά που έχει».  
         Η 3η συλλογή περιλαμβάνει το μύθο του Αισώπου διασκευασμένο. Ο μύθος διασκευάστηκε σε παραμύθι και έχει διαλόγους, περιγραφές και πολλές εικόνες. Η γυναίκα που έχει την κότα δεν είναι χήρα όπως στη 2η συλλογή. Επειδή τα αβγά ακρίβυναν, η γυναίκα ήθελε περισσότερα για να βγάζει πολλά χρήματα. Στο τέλος, όμως, η γυναίκα δεν κέρδιζε τίποτα επειδή η κότα από το πολύ φαΐ, πάχυνε και  δε γεννούσε ούτε ένα αβγό. Ο μύθος αυτός έχει μεγάλη έκταση. Με τα εκφραστικά μέσα που διαθέτει, πετυχαίνει ζωντάνια και παραστατικότητα, κάτι που αρέσει στα μικρά παιδιά γι’ αυτό και τα παραμύθια είναι πολύ αγαπητά.  Όσον αφορά το επιμύθιο, έχει το ίδιο νόημα με τις άλλες συλλογές αλλά είναι διαφορετικά διατυπωμένο: «Αχ, έλεγε, δε μ’ άρεσε τότε που είχα ένα αυγουλάκι ταχτικό, ήθελα περισσότερα. Καλά να πάθω!». Μοιάζει πάρα πολύ με την Νεοελληνική ρήση παράλληλη του «Αισώπειου Μύθου»: «Όποιος γυρεύει τα πολλά χάνει κι αυτά που έχει». 
          Η 4η συλλογή (Νούκιος Ανδρόνικος, Αιτωλός Γεώργιος (Επιμέλεια Γ.Μ. Παράσογλου), Αισώπου Μύθοι, Εστία: Νέα Ελληνική Βιβλιοθήκη) έχει πολλά κοινά στοιχεία με τις δύο πρώτες συλλογές. Έχει πολύ μικρή έκταση.  Διατυπώνει το περιεχόμενο του Αισώπειου μύθου σε λίγες γραμμές και είναι γραμμένη σε καθαρεύουσα. Η γυναίκα, η οποία είναι χήρα (όπως και στη 2η συλλογή), είχε μια κότα που γεννούσε ένα αβγό την ημέρα. Την ετάιζε πολύ κριθάρι αλλά τότε η κότα δε γεννούσε ούτε μια βολά (= φορά). Σ’ αυτό το σημείο, ο μύθος διαφοροποιείται, καθώς δεν γίνεται αναφορά ότι η κότα δε γεννούσε ένα αβγό αλλά δε γεννούσε ούτε μια φορά. (βολά ≠ αυγό). Όσον αφορά το επιμύθιο, τονίζει ότι αυτοί που θέλουν να κερδίσουν πολλά («να παρακερδίσουν»), χάνουν και τα μικρά που έχουν.  Ο διδακτικός σκοπός του επιμύθιου είναι ο ίδιος και στις άλλες συλλογές αλλά διαφέρουν οι λέξεις, οι οποίες όμως, έχουν την ίδια σημασία. 
         Η 5η συλλογή έχει άλλες δύο παραλλαγές, οι οποίες έχουν πολλά κοινά στοιχεία μεταξύ τους. Μια γυναίκα χήρα είχε μια κότα, η οποία γεννούσε ένα αβγό την ημέρα (καθημερινά ≠ κάθε μέρα ≠ την ημέρα). Την ετάιζε πολύ (της έδινε περισσότερη τροφή ενώ στις παραλλαγές της έδινε περισσότερο κριθάρι) και η κότα πάχυνε (στη Β΄ παραλλαγή η κότα έγινε τετράπαχη). Έτσι, η κότα δεν μπορούσε να γεννήσει ούτε μια φορά ενώ στις πρώτες συλλογές η κότα δεν μπορούσε να γεννήσει ούτε ένα αβγό (φορά ≠ αυγό). Όσον αφορά το επιμύθιο, το νόημα σημαίνει ότι όσοι ζητούν περισσότερα από πλεονεξία, χάνουν και αυτά που έχουν. Τα επιμύθια και των τριών μοιάζουν πάρα πολύ με το επιμύθιο των δύο πρώτων συλλογών αφού χρησιμοποιούν ακόμα και τις ίδιες λέξεις («πλεονεξία», «όσα έχουν»). 

        Στην τελευταία συλλογή (Chambry, Aesopi Fabulae, Παρίσι 1925/1926) ο τίτλος: «Η γυναίκα και η κότα» είναι ίδιος με τον τίτλο της 3ης και 5ης συλλογής. Ο μύθος διατυπώνεται σε τέσσερις γραμμές. Μια γυναίκα χήρα έδινε πολύ φαΐ στην κότα της για να κάνει δύο αυγά την ημέρα. Όμως, η κότα πάχυνε (εδώ υπάρχει και διαφοροποίηση καθώς η κότα έγινε «νωθρή», λέξη που δεν υπάρχει στις άλλες παραλλαγές του μύθου). Όσον αφορά το επιμύθιο, το περιεχόμενο του έχει το ίδιο νόημα με το επιμύθιο των προηγούμενων συλλογών και μοιάζει πάρα πολύ με τη Νεοελληνική ρήση παράλληλη του «Αισώπειου Μύθου»: «Όποιος γυρεύει τα πολλά χάνει κι αυτά που έχει». 
3ος  Μύθος:  Χελώνα και λαγός    

Α)     Χελώνα και λαγός
         Η χελώνα και ο λαγός μάλωναν για την ταχύτητά τους. Κι’ αφού καθόρισαν ώρα και τόπο χώρισαν. Ο λαγός, από φυσικού του ταχύς, δεν κοίταξε να τρέξη, αλλά ξάπλωσε στο δρόμο και κοιμήθηκε, ενώ η χελώνα, ξέροντας την βραδύτητά της, δεν σταμάτησε να τρέχη και έτσι ξεπέρασε τον κοιμισμένο λαγό και έφθασε πρώτη στο τέρμα και κέρδισε τη νίκη. 

         Ο μύθος διδάσκει ότι πολλές φορές η επιμέλεια νικά την αμελή φυσική ικανότητα. 

*  Βουρνάς Τάσος, Αισώπου Μύθοι, Ελληνικός Εκδοτικός Οργανισμός, Τόμος Β΄ , σελ. 76. 

Β)         Χελώνη  και Λαγωός 
             Μια χελώνα και ένας λαγός φιλονικούσαν για την ένταση των ποδιών τους. Όρισαν λοιπόν προθεσμία άφιξης και έφυγαν από τον τόπο. Ο λαγός λοιπόν αμέλησε για την πορεία που είχε να κάνει εξαιτίας της φυσικής γρηγοράδας του, ξάπλωσε δίπλα στο δρόμο και κοιμόταν, ενώ η χελώνα ξέροντας τη βραδύτητα των κινήσεών της δε σταμάτησε να τρέχει και έτσι ξεπερνώντας το λαγό που κοιμόταν έφτασε να πάρει το βραβείο της νίκης. 

             Η διήγηση δείχνει ότι πολλές φορές ο κόπος νικά τα φυσικά προσόντα που δεν αξιοποιούνται. 

             Άλλως 
        Κάποιος λαγός κορόιδευε τα πόδια και την αργοπορία μιας χελώνας. Εκείνη του είπε: «Εγώ θα νικήσω στο τρέξιμο εσένα το γρήγορο.» Αυτός της είπε: «Χελώνα, αυτό το λες μόνο στα λόγια· όμως ανταγωνίσου με και θα καταλάβεις. Ποιος όμως θα ορίσει τον τόπο άφιξης και θα βραβεύσει τη νίκη;» Η αλεπού, η δίκαιη και η σοφότατη, όρισε τον ίσο δρόμο ως κατεύθυνση πορείας. Η χελώνα, χωρίς να τεμπελιάζει, άρχισε να προχωρεί, επειδή είχε υπόψη της τη δυσκινησία της. Αντίθετα, ο λαγός, επειδή είχε εμπιστοσύνη στα πόδια του, κοιμήθηκε· και όταν έφτασε στον καθορισμένο χρόνο, βρήκε νικήτρια την αργοκίνητη χελώνα. 

         Πολλοί που από τη φύση τους είναι αργοκίνητοι νικούν με σύντονο ρυθμό όσους από τη φύση τους είναι γοργοκίνητοι, αλλά ράθυμοι.

*  Μαυρόπουλος Γ. Θεόδωρος, Αισώπειοι μύθοι: κείμενο, μετάφραση, σχόλια, νεοελληνικές ρήσεις παράλληλες των "Αισώπειων Μύθων", αλφαβητικός θεματογραφικός κατάλογος, Εκδόσεις Ζήτρος, Αθήνα 2005, σελ. 514 – 517. 

Γ)   Η χελώνα και ο λαγός
       Μια χελώνα κι ένας λαγός τσακώνονταν για το ποιος είναι πιο γρήγορος. Καθόρισαν λοιπόν την ώρα και το μέρος, και άρχισαν αγώνα δρόμου. Ο λαγός, όντας από τη φύση του γοργοπόδαρος, παραμέλησε τον αγώνα, και έπεσε και κοιμήθηκε πλάι στο δρόμο. Η χελώνα, αντίθετα, ξέροντας πως είναι αργή, δεν σταμάτησε καθόλου να τρέχει, κι έτσι ξεπέρασε το λαγό που κοιμόταν και κέρδισε το έπαθλο της νίκης. 

       Ο μύθος δηλώνει ότι συχνά η κοπιαστική προσπάθεια νικάει το φυσικό χάρισμα, όταν αυτός που το έχει δεν το καλλιεργεί. 

ΠΑΡΑΛΛΑΓΗ: 
       Μια φορά ο λαγός περιγελούσε τη χελώνα για τη βραδυπορία της. Εκείνη τότε είπε: «Εγώ θα νικήσω  εσένα το γοργοπόδαρο». Κι αυτός της απάντησε: «Με τα λόγια το λες αυτό, χελώνα. Τόλμησε όμως να παραβγείς μαζί μου, και θα δεις. Ποιος θα ορίσει τον τόπο και θα απονείμει το έπαθλο της νίκης;». τελικά, η αλεπού, σαν πιο δίκαιη και σοφή, καθόρισε το μήκος του δρόμου. Η χελώνα τώρα, ξέροντας πως είναι δυσκίνητη, άρχισε να τρέχει χωρίς να χάσει καιρό. Αντίθετα ο λαγός, έχοντας εμπιστοσύνη στα πόδια του, έπεσε και κοιμήθηκε, κι έτσι όταν έφτασε στο καθορισμένο τέρμα, βρήκε την αργοπόδαρη χελώνα να έχει στεφθεί νικήτρια. 

        Ο μύθος διδάσκει ότι πολλοί, που είναι από τη φύση τους αργοί, αλλά έχουν ζήλο και προθυμία, νικούν τους γρήγορους αλλά τεμπέληδες. 





*  Κυριαζόπουλος Αθανάσιος (εισαγωγή–μετάφραση–σχόλια),  Αίσωπος: Μύθοι 2,  Εκδόσεις Κάκτος, Αθήνα 1998, τόμος 2, σελ. 229 – 231. 

ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ: 
         Οι δύο πρώτες συλλογές (Βουρνάς Τάσος, Αισώπου Μύθοι, Ελληνικός Εκδοτικός Οργανισμός, Τόμος Β΄ και Μαυρόπουλος Γ. Θεόδωρος, Αισώπειοι μύθοι: κείμενο, μετάφραση, σχόλια, νεοελληνικές ρήσεις παράλληλες των "Αισώπειων Μύθων", αλφαβητικός θεματογραφικός κατάλογος, Εκδόσεις Ζήτρος, Αθήνα 2005) έχουν πολλά κοινά στοιχεία μεταξύ τους. Ο τίτλος είναι σχεδόν ο ίδιος: «Χελώνα και λαγός», «Χελώνη  και Λαγωός». Ο μύθος αυτός είναι από τους πιο γνωστούς «αισώπειους μύθους». Ο λαγός και η χελώνα μάλωναν για το ποιος είναι πιο γρήγορος (ταχύτητα ≠ ένταση των ποδιών). Ο λαγός επειδή ήταν σίγουρος για τη νίκη του, κοιμήθηκε και έτσι η χελώνα κέρδισε τον αγώνα (κέρδισε τη νίκη ≠ πήρε το βραβείο της νίκης). Όσον αφορά το επιμύθιο, και στις δύο συλλογές είναι το ίδιο, απλώς είναι διατυπωμένο με άλλες λέξεις (επιμέλεια ≠ κόπος, αμελής φυσική ικανότητα ≠ φυσικά προσόντα που δεν αξιοποιούνται). Ειδικότερα, στη δεύτερη συλλογή το επιμύθιο είναι πολύ εύστοχο («Η διήγηση δείχνει ότι πολλές φορές ο κόπος νικά τα φυσικά προσόντα που δεν αξιοποιούνται»). 
        Η παραλλαγή της δεύτερης συλλογής διαφέρει σε μερικά σημεία από τις δύο προηγούμενες. Περιλαμβάνει το διάλογο του λαγού με τη χελώνα. Τα δύο αυτά ζώα ανταγωνίζονται για την ταχύτητά τους (Η χελώνα είπε: «Εγώ θα νικήσω στο τρέξιμο εσένα το γρήγορο.» Αυτός της είπε: «Χελώνα, αυτό το λες μόνο στα λόγια· όμως ανταγωνίσου με και θα καταλάβεις. Ποιος όμως θα ορίσει τον τόπο άφιξης και θα βραβεύσει τη νίκη;»). Εντύπωση προκαλεί ότι τα δύο ζώα έβαλαν ως κριτή την αλεπού, η οποία είναι «δίκαιη» και «σοφότατη». Στους περισσότερους μύθους, η αλεπού παρουσιάζεται ως ένα έξυπνο ζώο αλλά παρουσιάζεται και ως ένα ζώο πονηρό, το οποίο σκέφτεται μόνο το συμφέρον του. Στην παραλλαγή αυτή, αποκαλείται «δίκαιη». Όσον αφορά το επιμύθιο, τονίζει τον ίδιο σκοπό με τους προηγούμενους αλλά διατυπωμένο με άλλες λέξεις: «Πολλοί που από τη φύση τους είναι αργοκίνητοι νικούν με σύντονο ρυθμό όσους από τη φύση τους είναι γοργοκίνητοι, αλλά ράθυμοι». 
        Η 3η συλλογή (Κυριαζόπουλος Αθανάσιος [εισαγωγή–μετάφραση–σχόλια],  Αίσωπος: Μύθοι 2,  Εκδόσεις Κάκτος, Αθήνα 1998, τόμος 2) έχει τον τίτλο: «Η χελώνα και ο λαγός». Ο μύθος αυτής της συλλογής μοιάζει πολύ με τον μύθο της 2ης συλλογής και οι παραλλαγές των δύο αυτών συλλογών έχουν πολλά κοινά στοιχεία μεταξύ τους. Όπως και η παραλλαγή της 2ης συλλογής έτσι και η παραλλαγή αυτής της συλλογής έχει το διάλογο του λαγού με τη χελώνα που τσακώνονται για τη γρηγοράδα τους («Εγώ θα νικήσω  εσένα το γοργοπόδαρο». Κι αυτός της απάντησε: «Με τα λόγια το λες αυτό, χελώνα. Τόλμησε όμως να παραβγείς μαζί μου, και θα δεις. Ποιος θα ορίσει τον τόπο και θα απονείμει το έπαθλο της νίκης;»). Επίσης, και σ’ αυτήν την παραλλαγή, η αλεπού θα κρίνει τον αγώνα και αποκαλείται «δίκαιη» και «σοφή». Ο λαγός κοιμήθηκε και η χελώνα νίκησε τον αγώνα δρόμου (κέρδισε το έπαθλο της νίκης ≠ στέφθηκε νικήτρια). Τα επιμύθια εννοούν το ίδιο πράγμα αλλά είναι γραμμένα με άλλες λέξεις: «Ο μύθος δηλώνει ότι συχνά η κοπιαστική προσπάθεια νικάει το φυσικό χάρισμα, όταν αυτός που το έχει δεν το καλλιεργεί», «Ο μύθος διδάσκει ότι πολλοί, που είναι από τη φύση τους αργοί, αλλά έχουν ζήλο και προθυμία, νικούν τους γρήγορους αλλά τεμπέληδες». 
                      [image: image3.jpg]



4ος  Μύθος:   Λιοντάρι, λύκος και αλεπού
 Α)      Λιοντάρι, λύκος και αλεπού

           Ένα γέρικο λιοντάρι ήταν ξαπλωμένο μέσα σε μια σπηλιά. Πήγαν τότε όλα τα ζώα να επισκεφθούν το βασιλιά τους εκτός από την αλεπού. Τότε λοιπόν ο λύκος, βρίσκοντας ευκαιρία, κατηγόρησε την αλεπού μπροστά στο λιοντάρι ότι δεν λογαριάζει καθόλου εκείνον που ήταν ο αρχηγός όλων και γι’ αυτό δεν πήγε να τον ιδή. Ωστόσο να και η αλεπού φτάνει και ακούει τα τελευταία λόγια του λύκου, ενώ το λιοντάρι βρυχόταν εναντίον της. Τότε αυτή ζήτησε την άδεια ν’ απολογηθή και λέει: «Και ποιος τάχα απ’ όσους μαζεύτηκαν εδώ σε ωφέλησε όσο εγώ, που γύρισα παντού και ζήτησα από τους γιατρούς και έμαθα πως θα γίνης καλά;». Το λιοντάρι την προστάζει τότε να ειπή αμέσως τον τρόπο της θεραπείας και εκείνη λέει: «Θα γίνης καλά αν γδάρης ζωντανό γλυκό και φορέσης ζεστό το τομάρι του». Ο λύκος βρέθηκε στη στιγμή νεκρός κάτω και τότε λέει η αλεπού με γέλια : «Δεν πρέπει να παρακινής τον αφέντη στο μίσος, αλλά στην αγάπη». 

           Ο μύθος δηλοί πως όποιος σκάβει το λάκκο του αλλουνού, πέφτει μέσα ο ίδιος. 

* Βουρνάς Τάσος, Αισώπου Μύθοι, Ελληνικός Εκδοτικός Οργανισμός, Τόμος Β΄ , 16. 

Β)     Λέων , Λύκος και Αλώπηξ
        Ένα γερασμένο λιοντάρι ήταν άρρωστο και πλάγιαζε σ’ ένα άντρο· πήγαιναν να επισκεφθούν το βασιλιά των ζώων όλα τα ζώα με εξαίρεση την αλεπού. Ο λύκος λοιπόν, όταν βρήκε μια ευκαιρία, κατηγορούσε δίπλα στο λιοντάρι την αλεπού, επειδή δεν έδινε καμιά σημασία σ’ αυτό που εξουσιάζει όλους και γι’ αυτό δεν πήγαινε ούτε καν για να το επισκεφθεί. Στο μεταξύ έφτανε και η αλεπού και άκουσε την τελευταία φράση του λύκου. Το λιοντάρι λοιπόν βρυχιόταν εναντίον της· ζήτησε να έχει δυνατότητα απολογίας και είπε: «Ποιος απ’ όσους σε επισκέφθηκαν σε ωφέλησε τόσο όσο εγώ, που πήγα παντού, ζήτησα και έμαθα από γιατρό θεραπεία για χάρη σου;» Όταν το λιοντάρι ζήτησε να του πει αμέσως τη θεραπεία, εκείνη είπε: «Αν γδάρεις το λύκο ζωντανό και φορέσεις ζεστό το δέρμα του.» Και όταν ο λύκος αμέσως κειτόταν νεκρός, η αλεπού γελώντας μίλησε έτσι: «Δεν πρέπει να παρακινούμε τον αφέντη να δείχνει δυσμένεια , αλλά ευμένεια.»

          Η διήγηση δείχνει ότι αυτός που μηχανεύεται κάτι εναντίον άλλου στρέφει την παγίδα σε βάρος του. 

* Μαυρόπουλος Γ. Θεόδωρος, Αισώπειοι μύθοι: κείμενο, μετάφραση, σχόλια, νεοελληνικές ρήσεις παράλληλες των "Αισώπειων Μύθων", αλφαβητικός θεματογραφικός κατάλογος, Εκδόσεις Ζήτρος, Αθήνα 2005, σελ.  330 – 331. 

Γ)    Το λιοντάρι, ο λύκος και η αλεπού
        Ένα γερασμένο λιοντάρι κειτόταν άρρωστο μέσα σε μια σπηλιά. Όλα τα ζώα πήγαν να επισκεφτούν το βασιλιά τους, εκτός από την αλεπού. Τότε ο λύκος βρήκε την ευκαιρία και την κατηγορούσε στο λιοντάρι ότι τάχα περιφρονεί τον ηγέτη των ζώων και γι’ αυτό δεν καταδέχεται καν να τον επισκεφτεί. Πάνω εκεί κατέφθασε η αλεπού και άκουσε τα τελευταία λόγια του λύκου. Το λιοντάρι άρχισε να βρυχάται εναντίον της, κι εκείνη του ζήτησε να της δώσει χρόνο ν’ απολογηθεί. «Ποιος απ’ όσους έχουν μαζευτεί εδώ», είπε, «σε ωφέλησε όσο εγώ, που πήγα σ’ όλα τα μέρη και ρώτησα για σένα τους γιατρούς κι έμαθα πώς θα θεραπευτείς;». Το λιοντάρι τότε την πρόσταξε να του πει αμέσως τη θεραπεία, κι εκείνη απάντησε: «Θα γιατρευτείς αν γδάρεις ένα λύκο ζωντανό και φορέσεις ζεστό το τομάρι του». Έτσι ο λύκος βρέθηκε αμέσως να κείτεται νεκρός, κι η αλεπού είπε γελώντας: «Δεν πρέπει να εξοργίζεις τον αφέντη σου εναντίον των άλλων, αλλά να τον προϊδεάζεις υπέρ τους». 

        Ο μύθος δηλώνει πως όποιος στήνει παγίδα στον άλλο, πέφτει μέσα ο ίδιος. 

* Κυριαζόπουλος Αθανάσιος (εισαγωγή–μετάφραση–σχόλια),  Αίσωπος: Μύθοι 2,  Εκδόσεις Κάκτος, Αθήνα 1998, τόμος 2, σελ. 251 – 253. 

ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ:  
     Οι δύο πρώτες συλλογές (Βουρνάς Τάσος, Αισώπου Μύθοι, Ελληνικός Εκδοτικός Οργανισμός, Τόμος Β΄ και Μαυρόπουλος Γ. Θεόδωρος, Αισώπειοι μύθοι: κείμενο, μετάφραση, σχόλια, νεοελληνικές ρήσεις παράλληλες των "Αισώπειων Μύθων", αλφαβητικός θεματογραφικός κατάλογος, Εκδόσεις Ζήτρος) έχουν τους τίτλους: «Λιοντάρι, λύκος και αλεπού», «Λέων , Λύκος και Αλώπηξ». Το περιεχόμενο του μύθου είναι το εξής: ένας λύκος κατηγορεί την αλεπού μπροστά στο λιοντάρι ότι δεν πήγε να τον επισκεφτεί. Η αλεπού ακούει τις κατηγορίες και λέει στο λιοντάρι ότι θα γίνει καλά αν γδάρει το λύκο ζωντανό και φορέσει ζεστό το δέρμα του και έτσι το λιοντάρι σκοτώνει το λύκο. Το λιοντάρι σ’ όλους σχεδόν τους «αισώπειους μύθους» που αναφέρονται στη ζωή των ζώων είναι βασιλιάς του ζωικού βασιλείου του χερσαίου χώρου (αντίστοιχα στον εναέριο χώρο είναι ο αετός και στο θαλάσσιο το δελφίνι). Σ’ αυτό το μύθο, όμως το λιοντάρι είναι γερασμένο (γέρικο, γερασμένο) και στη 2η συλλογή είναι και άρρωστο. Ακόμη, το λιοντάρι είναι ξαπλωμένο μέσα σε μια σπηλιά ενώ στη 2η συλλογή «πλάγιαζε σ’ ένα άντρο» (σπηλιά ≠ άντρο). Και στις δύο συλλογές υπάρχουν διάλογοι. Το επιμύθιο και στους δύο μύθους έχει το ίδιο περιεχόμενο αλλά είναι διατυπωμένο με άλλες λέξεις: «Ο μύθος δηλοί πως όποιος σκάβει το λάκκο του αλλουνού, πέφτει μέσα ο ίδιος.», «Η διήγηση δείχνει ότι αυτός που μηχανεύεται κάτι εναντίον άλλου στρέφει την παγίδα σε βάρος του.». 

         Η 3η και τελευταία συλλογή (Κυριαζόπουλος Αθανάσιος (εισαγωγή –μετάφραση – σχόλια),  Αίσωπος: Μύθοι 2,  Εκδόσεις Κάκτος, Αθήνα 1998, τόμος 2) έχει τον ίδιο τίτλο με την πρώτη συλλογή: «Το λιοντάρι, ο λύκος και η αλεπού». Και σ’ αυτή τη συλλογή το λιοντάρι είναι γερασμένο και άρρωστο (όπως στη 2η συλλογή) και είναι ξαπλωμένο μέσα σε μια σπηλιά (όπως στην 1η συλλογή). Ένα άλλο κοινό στοιχείο είναι ότι υπάρχουν και εδώ οι διάλογοι λύκου – αλεπούς και λιονταριού. Τα τελευταία λόγια της αλεπούς έχουν το ίδιο νόημα αλλά είναι διατυπωμένα με άλλο λεξιλόγιο: «Δεν πρέπει να εξοργίζεις τον αφέντη σου εναντίον των άλλων, αλλά να τον προϊδεάζεις υπέρ τους». Όσον αφορά το επιμύθιο, το ηθικό δίδαγμα είναι το ίδιο και στις τρεις συλλογές αλλά είναι γραμμένο με άλλα λόγια: «Ο μύθος δηλώνει πως όποιος στήνει παγίδα στον άλλο, πέφτει μέσα ο ίδιος».  Το επιμύθιο αυτό, μοιάζει πάρα πολύ με τη Νεοελληνική ρήση παράλληλη του «Αισώπειου Μύθου» : «Μπορείς να πιαστείς ο ίδιος σε παγίδα που στήνεις».  

5ος   Μύθος:   Το μυρμήγκι 
Α)    Το μυρμήγκι
        Το τωρινό μυρμήγκι ήταν κάποτε άνθρωπος και επιδίδονταν στη γεωργία. Ωστόσο δεν αρκούνταν στη δική του παραγωγή, αλλά εποφθαλμιούσε τις ξένες και άρπαζε κρυφά τον καρπό των γειτόνων του. Ο Ζευς, αγανακτισμένος για την πλεονεξία του, το μεταμόρφωσε στο ζώο που ονομάζουμε μυρμήγκι. Ωστόσο αυτό, κι’ αν άλλαξε μορφή, δεν άλλαξε γνώμη. Ως τα τώρα τριγυρίζει στα χωράφια και μαζεύει το ξένο σιτάρι και κριθάρι και το αποθηκεύει για λογαριασμό του. 

        Ο μύθος σημαίνει ότι οι φύσει πονηροί κι’ αν τιμωρηθούν ακόμα, δεν αλλάζουν χαρακτήρα. 

*  Βουρνάς Τάσος, Αισώπου Μύθοι, Ελληνικός Εκδοτικός Οργανισμός, Τόμος Β΄ , σελ. 31.

Β)      Μύρμηξ
          Το τωρινό μυρμήγκι παλιά ήταν άνθρωπος· ενώ ενδιαφερόταν για τη γεωργία, δεν αρκούνταν στα αποτελέσματα των δικών του κόπων, αλλά πάντοτε εποφθαλμιούσε και τα ξένα αρπάζοντας κρυφά καρπούς των γειτόνων. Ο Δίας, επειδή αγανάκτησε για την πλεονεξία του, τον μεταμόρφωσε σ’ αυτό το έμβιο ον που λέγεται μυρμήγκι. Αυτό, αν και άλλαξε τη μορφή του, δεν άλλαξε τη διάθεσή του· διότι ως τώρα τριγυρίζοντας στα χωράφια συγκεντρώνει τα αποτελέσματα των κόπων των άλλων και τα αποθηκεύει για τον εαυτό του.

          Η διήγηση δείχνει ότι όσοι είναι πονηροί από τη φύση τους, κι αν ακόμη τιμωρούνται με την πιο μεγάλη τιμωρία, δεν αλλάζουν τον τρόπο της ζωής τους. 

* Μαυρόπουλος Γ. Θεόδωρος, Αισώπειοι μύθοι: κείμενο, μετάφραση, σχόλια, νεοελληνικές ρήσεις παράλληλες των "Αισώπειων Μύθων", αλφαβητικός θεματογραφικός κατάλογος, Εκδόσεις Ζήτρος, Αθήνα 2005, σελ. 376 – 377. 

Γ)    Το μυρμήγκι
        Το μυρμήγκι παλιά ήταν άνθρωπος και ασχολούνταν με τη γεωργία. Δεν του έφταναν όμως οι καρποί του δικού του μόχθου, αλλά ζήλευε και των άλλων, κι έτσι έκλεβε κρυφά τα προϊόντα των γειτόνων του. Ο Δίας τότε εξοργίστηκε με την πλεονεξία του και τον μεταμόρφωσε στο ζώο που αποκαλούμε μυρμήγκι. Αυτός όμως, παρ’ ότι άλλαξε μορφή, δεν άλλαξε χαρακτήρα. Έτσι μέχρι τώρα τριγυρνάει στα χωράφια, μαζεύει από τα αλώνια σιτάρι και κριθάρι και τ’ αποθηκεύει.

          Ο μύθος δηλώνει πως όσοι είναι από τη φύση τους πονηροί, ακόμα κι αν τιμωρηθούν αυστηρά, δεν αλλάζουν συμπεριφορά. 

ΠΑΡΑΛΛΑΓΗ:

        Το μυρμήγκι ήταν παλιά άνθρωπος και είχε μόνιμη ασχολία του τη γεωργία. Δεν του έφταναν όμως οι καρποί του δικού του μόχθου, παρά ζήλευε και των άλλων, κι έκλεβε τα προϊόντα των γειτόνων του. Ο Δίας λοιπόν αγανάκτησε με την πλεονεξία του, και τον μεταμόρφωσε στο ζώο που λέγεται μυρμήγκι. Αυτός όμως, αν και άλλαξε μορφή, δεν άλλαξε χαρακτήρα. Έτσι μέχρι τώρα τριγυρίζει στα χωράφια και μαζεύει τους κόπους των άλλων, τους οποίους και αποθηκεύει. 

         Ο μύθος δηλώνει πως αυτοί που είναι πονηροί από τη φύση τους, δεν αλλάζουν χαρακτήρα ακόμη κι αν πάρουν εντελώς διαφορετική μορφή. 

*  Κυριαζόπουλος Αθανάσιος (εισαγωγή –μετάφραση – σχόλια),  Αίσωπος: Μύθοι 2,  Εκδόσεις Κάκτος, Αθήνα 1998, τόμος 2, σελ. 96 – 97. 

Δ)    Μύρμηγκας 
         Λέγουσιν ότι ο μύρμηγκας το παλαιόν ήτον άνθρωπος γεωργός, και δεν ευχαριστείτον εκ τους κόπους του, αμή και των γειτόνων τους καρπούς έκλεπτε κρύφα. Και επειδή ο θεός εβαρέθη την πλεονεξίαν του, τον εμετεμόρφωσεν εις τούτο το ζώον. Και αυτός την μορφήν άλλαξεν, αμή την γνώμην δεν την άλλαξεν, ότι έως την σήμερον εις τα χώραφια τα ξένα περιπατεί και μαζώνει τους καρπούς διά λόγου του. 

          Ο μύθος λέγει ότι όσοι είναι πονηροί φυσικά, αν πολλάκις και αλλάξοσι την μορφήν, αλλά την γνώμην και τον τρόπον δεν αλλάσσουν. 

* Νούκιος Ανδρόνικος, Αιτωλός Γεώργιος (Επιμέλεια Γ.Μ. Παράσογλου), Αισώπου Μύθοι, Εστία: Νέα Ελληνική Βιβλιοθήκη, Θεσσαλονίκη 2008, σελ. 147. 
ΣΧΟΛΙΑΣΜΟΣ: 
       Οι δύο πρώτες συλλογές (Βουρνάς Τάσος, Αισώπου Μύθοι, Ελληνικός Εκδοτικός Οργανισμός, Τόμος Β΄ και Μαυρόπουλος Γ. Θεόδωρος, Αισώπειοι μύθοι: κείμενο, μετάφραση, σχόλια, νεοελληνικές ρήσεις παράλληλες των "Αισώπειων Μύθων", αλφαβητικός θεματογραφικός κατάλογος, Εκδόσεις Ζήτρος, Αθήνα 2005) έχουν τον τίτλο: «Το μυρμήγκι», «Μύρμηξ». Το τωρινό μυρμήγκι ήταν κάποτε άνθρωπος και ασχολούνταν με τη γεωργία (επιδίδονταν στη γεωργία ≠ ενδιαφερόταν για τη γεωργία). Επειδή όμως έκλεβε τους καρπούς των γειτόνων του, ο Δίας τον τιμώρησε και τον μεταμόρφωσε μυρμήγκι. Ακόμη, όμως, μαζεύει τους ξένους καρπούς. Ο μύθος αυτός είναι αιτιολογικός, δηλαδή επιχειρεί να δώσει μυθολογική ερμηνεία ενός φυσικού φαινόμενου.  Όσον αφορά το επιμύθιο, τονίζει ότι όσοι είναι πονηροί από τη φύση τους, ακόμα κι αν τιμωρηθούν, δεν αλλάζουν το χαρακτήρα ή τον τρόπο ζωής τους («Ο μύθος σημαίνει ότι οι φύσει πονηροί κι’ αν τιμωρηθούν ακόμα, δεν αλλάζουν χαρακτήρα.», «Η διήγηση δείχνει ότι όσοι είναι πονηροί από τη φύση τους, κι αν ακόμη τιμωρούνται με την πιο μεγάλη τιμωρία, δεν αλλάζουν τον τρόπο της ζωής τους.»). Το επιμύθιο και στις δύο διηγήσεις είναι το ίδιο. Απλώς, στην 1η διήγηση αναφέρεται ότι δεν αλλάζει ο χαρακτήρας του ανθρώπου ακόμα κι αν τιμωρηθεί ενώ στη δεύτερη διήγηση  τονίζεται ότι δεν αλλάζει  ο τρόπος ζωής του ανθρώπου ακόμα κι αν υποστεί την πιο μεγάλη τιμωρία (χαρακτήρας ≠ τρόπος ζωής). Το ηθικό δίδαγμα της διήγησης ταιριάζει πολύ με τη Νεοελληνική ρήση παράλληλη του «Αισώπειου Μύθου»: «Για κάποιους είναι δύσκολο τη φύση τους ν’ αλλάξουν». 
         Η 3η συλλογή (Κυριαζόπουλος Αθανάσιος (εισαγωγή –μετάφραση – σχόλια),  Αίσωπος: Μύθοι 2,  Εκδόσεις Κάκτος, Αθήνα 1998, τόμος 2) έχει μία παραλλαγή. Έχει τον ίδιο τίτλο με τις προηγούμενες διηγήσεις: «Το μυρμήγκι». Ο Δίας εξοργίστηκε («αγανάκτησε» στην παραλλαγή) και τιμώρησε τον άνθρωπο που έκλεβε τους καρπούς των γειτόνων του. Μέχρι και σήμερα το μυρμήγκι μαζεύει το σιτάρι και το κριθάρι («τους κόπους των άλλων» στην παραλλαγή) των άλλων. Όσον αφορά το επιμύθιο, υπάρχει μια διαφοροποίηση καθώς τονίζεται ότι όσοι είναι πονηροί από τη φύση τους, δεν αλλάζουν συμπεριφορά ακόμα κι αν τιμωρηθούν αυστηρά. Αντίθετα, στην παραλλαγή τονίζεται ότι οι πονηροί άνθρωποι ακόμα κι αν πάρουν εντελώς διαφορετική μορφή, δεν αλλάζουν χαρακτήρα (τιμωρία αυστηρή ≠ διαφορετική μορφή, συμπεριφορά ≠ χαρακτήρας).  

          Η 4η συλλογή (Νούκιος Ανδρόνικος, Αιτωλός Γεώργιος (Επιμέλεια Γ.Μ. Παράσογλου), Αισώπου Μύθοι, Εστία: Νέα Ελληνική Βιβλιοθήκη, Θεσσαλονίκη 2008) έχει τίτλο: « Μύρμηγκας». Έχει πολύ μικρή έκταση σε σχέση με τις προηγούμενες διηγήσεις και είναι γραμμένη σε καθαρεύουσα.  Σ’ αυτή τη διήγηση, χρησιμοποιούνται αρκετές ίδιες λέξεις  των προηγούμενων διηγήσεων (πλεονεξία, καρποί, μορφή, μεταμόρφωσε). Όμως, σ’ αυτό το μύθο υπάρχει η λέξη «γνώμη», η οποία τονίζεται και στο επιμύθιο (λέξη που δεν υπάρχει στις προηγούμενες διηγήσεις). Τονίζεται δηλαδή, ότι οι πονηροί άνθρωποι, ακόμα κι αν αλλάξουν μορφή, δεν αλλάζουν γνώμη και τρόπο («Ο μύθος λέγει ότι όσοι είναι πονηροί φυσικά, αν πολλάκις και αλλάξοσι την μορφήν, αλλά την γνώμην και τον τρόπον δεν αλλάσσουν.»).  


                           

                Ο Αίσωπος. Πίνακας του Ντιέγο Βελάσκεθ.
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